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SEDUTA DEL SITZUNG VOM 

  

27.06.2024 

 
In presenza dei  In Anwesenheit der 

sottoindicati membri  nachstehenden Mitglieder 

   

Presidente Roberto Paccher  Präsident 

Vicepresidente vicario Dr. Josef Noggler Stellv. Vizepräsident 

Segretaria questora Lucia Maestri  Präsidialsekretärin 

Segretaria questora Stefania Segnana  Präsidialsekretärin 

   

Assiste il  Im Beisein des 

Segretario generale MMag. Jürgen Rella Generalsekretärs des 

del Consiglio regionale  Regionalrates 

   

Assenti:  Abwesend: 

Vicepresidente (giust.) Daniel Alfreider (entsch.) Vizepräsident 

Segretario questore (giust.) Luis Walcher (entsch.) Präsidialsekretär 

   

   

   

L’Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  

Designazione di un componente dell’Ufficio 

di Presidenza nel Comitato di garanti per la 

verifica ed il monitoraggio dell’utilizzo delle 

risorse del fondo regionale per il sostegno 

della famiglia e dell’occupazione di cui 

all’articolo 14 della legge regionale n. 4 del 

2014 

Namhaftmachung eines Mitgliedes des 

Präsidiums im Garantenkomitee zur 

Überwachung und Überprüfung der 

ordnungsgemäßen Verwendung der 

Ressourcen des regionalen Fonds zur 

Unterstützung der Familien und der 

Beschäftigung laut Artikel 14 des 

Regionalgesetzes Nr. 4/2014  
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DELIBERAZIONE N. 30/2024 BESCHLUSS Nr. 30/2024 

  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS - 

  

 Vista la legge regionale 11 luglio 2014, 

n. 4, concernente “Interpretazione autentica 

dell’articolo 10 della legge regionale 21 

settembre 2012, n. 6 (Trattamento economico e 

regime previdenziale dei membri del Consiglio 

della Regione autonoma Trentino-Alto Adige) e 

provvedimenti conseguenti”, e successive 

modificazioni; 

 

Nach Einsicht in das Regionalgesetz Nr. 4 

vom 11. Juli 2014 mit dem Titel „Authentische 

Interpretation des Artikels 10 des 

Regionalgesetzes Nr. 6 vom 21. September 2012 

(Wirtschaftliche Behandlung und 

Vorsorgeregelung für die Mitglieder des 

Regionalrates der Autonomen Region Trentino-

Südtirol) und nachfolgende Maßnahmen“, in 

geltender Fassung; 

  

 Visti in particolare gli articoli 12 e 14 

della legge regionale n. 4 del 2014, che 

rispettivamente hanno previsto l’istituzione nel 

bilancio regionale di un fondo per il sostegno 

della famiglia e dell’occupazione nel territorio 

regionale e la costituzione di un Comitato di 

garanti chiamato a verificare e monitorare 

l’utilizzo delle risorse del fondo stesso; 

Im Besonderen nach Einsicht in die Artikel 

12 und 14 des Regionalgesetzes Nr. 4/2014, mit 

denen der regionale Fonds zur Unterstützung der 

Familien und der Beschäftigung errichtet und die 

Ernennung eins Garantenkomitees zur 

Überwachung und Überprüfung der 

Verwendung der Ressourcen des Fonds 

vorgesehen wurde; 

  

 Rilevato che, ai sensi dell’articolo 14 

della legge regionale n. 4 del 2014, il Comitato 

di garanti è composto da personalità di 

riferimento delle realtà sociali e delle 

associazioni che operano sul territorio regionale 

a favore dei soggetti più deboli della popolazione 

nonché da due Consiglieri regionali, di cui uno 

in qualità di membro dell’Ufficio di Presidenza 

del Consiglio regionale, designato dallo stesso, e 

uno in rappresentanza della minoranza, 

designato dal Collegio dei Capigruppo del 

Consiglio regionale; 

Hervorgehoben, dass sich das 

Garantenkomitee im Sinne des Artikels 14 des 

Regionalgesetzes Nr. 4/2014 aus führenden 

Persönlichkeiten des Soziallebens und der 

Vereinigungen zusammensetzt, die auf dem 

Regionalgebiet zugunsten der sozial 

Schwächeren tätig sind, und dass ihm zwei 

Regionalratsabgeordneten angehören, wobei ein 

Abgeordneter Mitglied des Präsidiums sein und 

von diesem namhaft gemacht werden muss und 

ein weiterer in Vertretung der Minderheit vom 

Kollegium der Fraktionsvorsitzenden ernannt 

wird; 

  

 Vista la nota prot. C.R. n. 1810 del 16 

maggio 2024 dell’Assessore regionale Carlo 

Daldoss, con la quale si invita il Consiglio 

regionale a provvedere alle designazioni di 

competenza relative al citato Comitato, 

considerato che l’attività del medesimo 

Comitato non è ancora conclusa e la Giunta 

regionale deve procedere al suo rinnovo, 

essendo lo stesso scaduto alla fine della scorsa 

legislatura; 

Nach Einsicht in das Schreiben von Herrn 

Regionalassessor Carlo Daldoss, Prot. Nr. 1810 

RegRat vom 16. Mai 2024, mit dem der 

Regionalrat ersucht wird, die in seinen 

Zuständigkeitsbereich fallenden und das 

vorgenannte Garantenkomitee betreffenden 

Namhaftmachungen vorzunehmen, da dieses 

seine Tätigkeit noch nicht abgeschlossen hat und 

die Regionalregierung die Neubestellung 

desselben vornehmen muss, da die Amtszeit des 

Komitees mit Ablauf der Legislaturperiode 

endet;  

  

 Preso pertanto atto della necessità di 

procedere, per la legislatura in corso, alle 

designazioni di due Consiglieri regionali, di cui 

uno in qualità di membro dell’Ufficio di 

Angesichts dessen, dass demnach für die 

laufende Legislaturperiode die Notwendigkeit 

besteht, zwei Regionalratsabgeordnete zu 

ernennen, wobei ein Abgeordneter Mitglied des 
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Presidenza, designato dallo stesso, e uno in 

rappresentanza della minoranza, designato dal 

Collegio dei Capigruppo; 

Präsidiums sein und von diesem namhaft 

gemacht werden muss und ein weiterer 

Abgeordneter vom Kollegium der 

Fraktionsvorsitzenden in Vertretung der 

Minderheit ernannt werden muss; 

  

 Rilevato che una designazione deve 

essere espressa dall’Ufficio di Presidenza, cui 

compete individuare un proprio membro quale 

componente del suddetto Comitato; 

Hervorgehoben, dass das Präsidium aus 

seinen Reihen ein Mitglied des vorgenannten 

Komitees bestellen muss; 

  

 Vista a tal fine la disponibilità per la 

designazione in questione manifestata 

nell’odierna seduta dell’Ufficio di Presidenza da 

parte della Consigliera Stefania Segnana; 

Angesichts dessen, dass die Abgeordnete 

Stefania Segnana in der heutigen 

Präsidiumssitzung die Bereitschaft für die 

genannte Namhaftmachung bekundet hat,  

  

 Considerato che l’altro componente del 

Comitato sarà designato dal Collegio dei 

Capigruppo nella sua prossima seduta 

calendarizzata per il mese di luglio; 

Hervorgehoben, dass das zweite Mitglied 

des Komitees vom Kollegium der 

Fraktionsvorsitzenden in der nächsten, für den 

Monat Juli laut Kalender vorgesehenen Sitzung 

namhaft gemacht werden wird; 

  

 Ritenuto pertanto, per quanto di 

spettanza dell’Ufficio di Presidenza, di 

procedere alla designazione in questione; 

Die Ansicht vertretend, dass das Präsidium 

demnach die in seinen Zuständigkeitsbereich 

fallende, vorgenannte Namhaftmachung 

vornehmen sollte; 

  

 Ad unanimità di voti legalmente espressi 

- ferma restando l’astensione della Segretaria 

questora Lucia Maestri -, 

Mit gesetzmäßig zum Ausdruck gebrachter 

Stimmeneinhelligkeit, wobei sich die 

Präsidialsekretärin Lucia Maestri der Stimme 

enthält - 

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. Di designare la Consigliera Stefania 

Segnana, membro dell’Ufficio di Presidenza, 

come componente nel Comitato di garanti per la 

verifica ed il monitoraggio dell’utilizzo delle 

risorse del fondo regionale per il sostegno della 

famiglia e dell’occupazione di cui all’articolo 14 

della legge regionale 11 luglio 2014, n. 4, 

concernente, concernente “Interpretazione 

autentica dell’articolo 10 della legge regionale 

21 settembre 2012, n. 6 (Trattamento economico 

e regime previdenziale dei membri del Consiglio 

della Regione autonoma Trentino-Alto Adige) e 

provvedimenti conseguenti”, e successive 

modificazioni.  

1. Frau Abgeordnete Stefania Segnana in 

Vertretung des Präsidiums zum Mitglied des 

Garantenkomitees zur Überwachung und 

Überprüfung der Verwendung der Ressourcen 

des regionalen Fonds zur Unterstützung der 

Familien und der Beschäftigung laut Artikel 14 

des Regionalgesetzes Nr. 4 vom 11. Juli 2014 

„Authentische Interpretation des Artikels 10 des 

Regionalgesetzes Nr. 6 vom 21. September 2012 

(Wirtschaftliche Behandlung und Vorsorge-

regelung für die Mitglieder des Regionalrates der 

Autonomen Region Trentino-Südtirol) und 

nachfolgende Maßnahmen“, in geltender 

Fassung, zu ernennen. 

  

 2. Di comunicare la designazione di cui 

al punto 1. alla Giunta regionale, ed in 

particolare all’Assessore regionale competente. 

 2. Die Regionalregierung bzw. den 

zuständigen Regionalassessor über die 

Namhaftmachung laut Punkt 1 zu informieren. 

  

Il presente provvedimento è pubblicato nel sito 

internet del Consiglio regionale, nell’apposita 

sezione denominata “Amministrazione 

Die vorliegende Maßnahme wird auf der 

Homepage des Regionalrates in der Sektion 

„Transparente Verwaltung“ entsprechend den 
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trasparente”, secondo quanto disposto dalla 

normativa in materia di trasparenza con le 

garanzie di riservatezza previste dalla normativa 

in materia. 

auf dem Sachgebiet der Transparenz geltenden 

Bestimmungen unter Beachtung der auf diesem 

Sachgebiet geltenden Datenschutz-

bestimmungen veröffentlicht. 

  

Contro il presente provvedimento sono ammessi 

alternativamente i seguenti ricorsi: 

Gegen diese Maßnahme können alternativ 

nachstehende Rekurse eingelegt werden:  

a) ricorso giurisdizionale al TRGA di Trento 

da parte di chi vi abbia interesse entro 60 

giorni ai sensi dell’articolo 29 e ss. del 

D.lgs. 104/2010; 

a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungs-

gericht Trient, der von den Personen, die ein 

rechtliches Interesse daran haben, innerhalb 

von 60 Tagen im Sinne des Art. 29 ff. des 

GvD Nr. 104/2010 einzulegen ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia interesse 

entro 120 giorni ai sensi del D.P.R. 

1199/1971. 

b) außerordentlicher Rekurs an den 

Präsidenten der Republik, der von 

Personen, die ein rechtliches Interesse 

daran haben, innerhalb 120 Tagen im Sinne 

des DPR Nr. 1199/1971 einzulegen ist. 

  

  

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Roberto Paccher -  
firmato-gezeichnet 

 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- MMag. Jürgen Rella - 
firmato-gezeichnet 

 

 

JR/MB/cv/MF 


